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Новітні засоби інформації визначають

не тільки прогрес держави, а й успішність

кожної особистості, її реалізацію в суспільстві. 

Тому тим, хто володіє інформацією, 

уміє її знаходити й користуватися нею, 

належить майбутнє.



Французький письменник XVIII ст.

Вольтер зазначав, що «людина, яка не читає, 

розраховується за це своїм життям; 

нація, яка не читає, 

розраховується за це своєю історією».

?

?

?



Специфіку сучасного світу визначає й  

глобалізація.
Наслідком глобалізації є формування й

відповідного типу 

«глобалізованої особистості» — людини, 

яка швидко інтегрується

в «загальне», 

дещо втрачаючи

«особистісне» 

і «національне»   



ЯКА ВАША ДУМКА? 

1.  Що дає читання художньої літератури?

2 Як ви розумієте вислів «Формування

читача в епоху цифрових технологій»?

3.  Кого називають автором?

4.  Хто такий читач?



ПЕРСПЕКТИВНЕ МИСЛЕННЯ -

мислення третього тисячоліття. 

Характерні ознаки: 

1) повага до людей різних культур, рас, національностей; 

2) усвідомлення спільної відповідальності за мир і долю 

світу у XXI ст.; 

3) формування вміння вчитися протягом життя та 

швидко адаптуватися відповідно до змін

соціокультурного й мультикультурного середовища; 

4) опановування іноземних мов, духовних здобутків

інших народів, розширення культурних зв’язків із

представниками різних країн; 

5) глибоке відчуття, захист і збереження

свого, рідного в умовах глобалізації.



ЯКА ВАША ДУМКА? 

5. Що означає мультикультурність як одна 

з важливих ознак сучасного світу?

6. Як ви розумієте вислів «діалог культур»?

7. Як ви розумієте таку ознаку

сучасного світу

як трансформаційність?



У цивілізованих країнах сформувалося нове перспективне

мислення — мислення третього тисячоліття. 
Його характерними ознаками є: 

1) повага до людей різних культур, рас і 

національностей; 

2) усвідомлення спільної відповідальності за мир і долю 

світу у XXI ст.; 

3) формування вміння вчитися протягом життя та 

швидко адаптуватися відповідно до змін

соціокультурного й мультикультурного середовища; 

4) опановування іноземних мов, духовних здобутків

інших народів, розширення культурних зв’язків із

представниками різних країн; 

5) глибоке відчуття, захист і збереження свого, 

рідного в умовах глобалізації. 



ОРИГІНАЛ — це текст, 

створений тією мовою, 

якою володіє та яку обрав автор.

ПЕРЕКЛАД — це відтворення змісту

усного висловлювання

чи писемного тексту 

засобами іншої мови.



ПЕРЕКЛАД, 

здійснений з оригінального першотвору, 

називають прямим. 

Він може бути буквальним (або дослівним), 

коли зберігаються чужомовні конструкції.

Переклад, створений на основі

допоміжних текстів

(а не першоджерела), 

називають непрямим.  



Повний переклад — це переклад 

усього тексту до найменших дрібниць. 

Неповний переклад — це відтворення

лише основних положень тексту, 

його окремих частин та елементів.

Точний переклад відтворює не лише зміст,

а і формальні ознаки першоджерела, 

дає повне уявлення про систему 

художніх засобів і стиль оригіналу.

Неточний переклад має відхилення

як від змісту, так і від форми

оригіналу.



Художній переклад 

є явищем одразу двох літератур — народу, 

мовою якого створювався оригінал, і народу, 

мовою якого він перекладається.

В українській перекладацькій традиції існує

такий вид творчої діяльності як переспів. 

Це вже не переклад, а авторський твір

(як правило, віршований), у якому митець,

використовуючи іншомовне джерело, 

висловлює власні погляди. 

Фактично це новий

самостійний текст, створений

за мотивами оригіналу.



Іван Франко  Леся Українка Павло Тичина

Павло 

Грабовський    Микола Бажан  Борис Тен Микола Зеров

Майстри  

українського

мистецтва 

перекладу:



Леонід              Микола             Микола Василь

Первомайський       Лукаш          Терещенко        Мисик

Олекса Кундзіч Максим Рильський



...В ідеалі перекладач мусить

досконало знати мову та культуру народу, 

літературу якого інтерпретує (перекладає). 

Та ще бути конгеніальним (близьким духом, 

розумом, талан-том) авторові оригіналу, творити

не лише в раціональному, 

а й емоційному регістрі, 

з повною духовною самовіддачею.                                      

Юрко Кочержинський



СЛОВНИК:

Автор — людина, яка створює літературні, наукові та 

інші твори. 

Авторський переклад (автопереклад) — переклад 

художнього твору на іншу мову, зроблений самим 

автором оригіналу.

Авторизований переклад  (від фр. Auforisation — дозвіл) 

— схвалення автором тексту свого твору до друку

Оригінальні твори — від лат. справжній твір

(не копія).

Перекладач — людина, яка відтворює 

зміст, форму будь-якого твору, 

написаного однією мовою, 

засобами іншої мови.



Перекладні твори — це такі твори, які перекладені з мови 

оригіналу іншою мовою.

Перекладач автоматичний здійснює електронно -

обчислювальна машина на основі спеціально складеної

для неї програми.

Переклад вільний — переклад загального змісту 

іншомовного тексту без збереження деталей і емоційно-

експресивних відтінків. Не зовсім повно і точно 

відтворює оригінал.

Переспів — твір, написаний за мотивами твору

іншого автора з наслідуванням елементів

його стилю, наближений до перекладу, 

але відмінний від нього, бо «він недослівно» 

передає чужий текст, написаний на основі

іншого поетичного твору.



Через літературу «чуже» стає «своїм», 

корисним і потрібним для нас, українців. 

Українська нація завжди була 

високоосвіченою й висококультурною.

Тому й у третьому тисячолітті ми маємо читати 

й по-новому відкривати для себе найкращі

книжки світу, бо тільки культура, 

рідна та світова, може об’єднати людей 

та забезпечити поступ 

у щасливе майбутнє!


